
Jdg
Chapter 14

Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

וַיֵּ֥רֶד1
đi–xuống
H3381

שִׁמְשׁ֖וֹן
[H8123]
H8123

תִּמְנָתָ֑ה
[H8553]
H8553

וַיַּ֥רְא
thấy
H7200

ה אִשָּׁ֛
đàn–bà
H0802

בְּתִמְנָתָ֖ה
[H8553]
H8553

מִבְּנ֥וֹת
con–gái
H1323

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
người–Phi-li-tin
H6430

Sam-sôn đi xuống Thim-na, thấy một người nữ trong vòng con gái Phi-li-tin.

עַל2 וַיַּ֗
đi–lên
H5927

וַיַּגֵּד֙
báo–tin
H5046

יו לְאָבִ֣
cha
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
me�
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
nói
H0559

ה אִשָּׁ֛
đàn–bà
H0802

יתִי רָאִ֥
thấy
H7200

בְתִמְנָתָ֖ה
[H8553]
H8553

מִבְּנ֣וֹת
con–gái
H1323

ים פְּלִשְׁתִּ֑
người–Phi-li-tin
H6430

ה וְעַתָּ֕
bây–giờ
H6258

קְחוּ־
lấy
H3947

הּ אוֹתָ֥
(đối–tượng)
H0853

י לִּ֖
[H????]

ׁה׃ לְאִשָּֽ
đàn–bà
H0802

Người đã trở lên, thuật điều đó cho cha me� mình, mà rằng: Con có thấy tại Thim-ma một người nữ trong vòng 
con gái Phi-li-tin; bây giờ xin hãy hỏi nàng cưới cho con.

אמֶר3 וַיֹּ֨
nói
H0559

ל֜וֹ
[H????]

יו אָבִ֣
cha
H0001

וְאִמּ֗וֹ
me�
H0517

֩ הַאֵין
không–có
H0369

בִּבְנ֨וֹת
con–gái
H1323

אַחֶ֤יךָ
anh–em
H0251

וּבְכָל־
tất–cả
H3605

֙ עַמִּי
dân–chúng

ה אִשָּׁ֔
đàn–bà
H0802

י־ כִּֽ
vì

ה אַתָּ֤
ngươi

הוֹלֵךְ֙
đi
H1980

חַת לָקַ֣
lấy
H3947

ה אִשָּׁ֔
đàn–bà
H0802

ים מִפְּלִשְׁתִּ֖
người–Phi-li-tin
H6430

הָעֲרֵלִ֑ים
[H6189]
H6189

אמֶר וַיֹּ֨
nói
H0559

שִׁמְשׁ֤וֹן
[H8123]
H8123

אֶל־
đến
H0413

֙ אָבִיו
cha
H0001

אוֹתָ֣הּ
(đối–tượng)
H0853

ח־ קַֽ
lấy
H3947

י לִ֔
[H????]

י־ כִּֽ
vì

יא הִ֖
ấy
H1931

ה יָשְׁרָ֥
[H3474]
H3474

בְעֵינָֽי׃
mắt

Cha me� người nói rằng: Trong vòng các con gái của anh em con và trong cả dân sự chúng ta, há chẳng có người 
nữ nào, mà con phải đi cưới vợ nơi dân Phi-li-tin chẳng chi �u cắt bì đó sao? Sam-sôn đáp cùng cha rằng: Xin cha 
hãy cưới nàng đó cho con, vì nó đe�p mắt con.

יו4 וְאָבִ֨
cha
H0001

וְאִמּ֜וֹ
me�
H0517

א ֹ֣ ל
không
H3808

יָדְע֗וּ
biết
H3045

י כִּ֤
vì

מֵיְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

יא הִ֔
ấy
H1931

כִּי־
vì

תֹאֲנָה֥
[H8385b]

הֽוּא־
ấy
H1931

שׁ מְבַקֵּ֖
tìm–kiếm
H1245

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
người–Phi-li-tin
H6430

וּבָעֵת֣
[H6256]
H6256

יא הַהִ֔
ấy
H1931

ים פְּלִשְׁתִּ֖
người–Phi-li-tin
H6430

ים מֹשְׁלִ֥
[H4910]
H4910

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

פ
(kết–thúc–đoạn)

Vả, cha me� người chẳng rõ điều đó bởi nơi Ðức Giê-hô-va mà đến; vì người tìm di �p tranh đấu cùng dân Phi-li-tin. 
Lúc bấy giờ dân Phi-li-tin quản hạt Y-sơ-ra-ên.

וַיֵּ֧רֶד5
đi–xuống
H3381

שִׁמְשׁ֛וֹן
[H8123]
H8123

יו וְאָבִ֥
cha
H0001

וְאִמּ֖וֹ
me�
H0517

תִּמְנָתָ֑ה
[H8553]
H8553

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
đến
H0935

עַד־
đến
H5704

כַּרְמֵי֣
[H3754]
H3754

תָה תִמְנָ֔
[H8553]
H8553

וְהִנֵּה֙
này
H2009

כְּפִ֣יר
[H3715a]

אֲרָי֔וֹת
[H0738a]

ג שֹׁאֵ֖
[H7580]
H7580

לִקְרָאתֽוֹ׃
[H7125]
H7125

Sam-sôn đi xuống Thim-na với cha me� mình; khi đến vườn nho Thim-na, thấy một con sư tử tơ đến đón gầm hét.
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ח6 וַתִּצְלַ֨
[H6743a]

יו עָלָ֜
trên

ר֣וּחַ
thần
H7307

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ יְשַׁסְּעֵה֙וּ וַֽ
[H8156]
H8156

ע כְּשַׁסַּ֣
[H8156]
H8156

י הַגְּדִ֔
[H1423]
H1423

וּמְא֖וּמָה
[H3972]
H3972

אֵי֣ן
không–có
H0369

בְּיָד֑וֹ
tay
H3027

א ֹ֤ וְל
không
H3808

הִגִּיד֙
báo–tin
H5046

יו לְאָבִ֣
cha
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
me�
H0517

אֵ֖ת
(đối–tượng)
H0853

ר אֲשֶׁ֥
mà

ׂה׃ עָשָֽ
làm

Thần của Ðức Giê-hô-va cảm động Sam-sôn rất mạnh, tuy chẳng cầm vật chi, song người xé con sư tử đó như xé 
con dê con vậy. Nhưng người chẳng thuật lại cho cha me� hay điều mình đã làm.

וַיֵּ֖רֶד7
đi–xuống
H3381

ר וַיְדַבֵּ֣
phán
H1696

ה לָאִשָּׁ֑
đàn–bà
H0802

ר וַתִּישַׁ֖
[H3474]
H3474

בְּעֵינֵי֥
mắt

שִׁמְשֽׁוֹן׃
[H8123]
H8123

Vậy, người đi xuống, nói cùng người nữ, người nữ đe�p lòng Sam-sôn.

וַיָּ֤שָׁב8
trở–về
H7725

מִיָּמִים֙
ngày
H3117

הּ לְקַחְתָּ֔
lấy
H3947

וַיָּ֣סַר
quay–đi
H5493

לִרְא֔וֹת
thấy
H7200

אֵ֖ת
(đối–tượng)
H0853

לֶת מַפֶּ֣
[H4658]
H4658

הָאַרְיֵה֑
[H0738b]

וְהִנֵּ֨ה
này
H2009

עֲדַ֧ת
[H5712]
H5712

ים דְּבוֹרִ֛
[H1682]
H1682

בִּגְוִיַּ֥ת
[H1472]
H1472

הָאַרְיֵה֖
[H0738b]

שׁ׃ וּדְבָֽ
[H1706]
H1706

Sau một ít lâu, người trở lại đặng cưới nàng; đi vòng lại xem cái thây sư tử, thấy trong xác nó có một đoàn ong và 
mật.

הו9ּ וַיִּרְדֵּ֣
[H7287b]

אֶל־
đến
H0413

יו כַּפָּ֗
bàn–tay
H3709

וַיֵּ֤לֶךְ
đi
H3212

הָלוֹךְ֙
đi
H1980

ל וְאָכֹ֔
ăn
H0398

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
đi
H3212

אֶל־
đến
H0413

יו אָבִ֣
cha
H0001

וְאֶל־
đến
H0413

אִמּ֔וֹ
me�
H0517

ן וַיִּתֵּ֥
ban–cho
H5414

לָהֶ֖ם
[H????]

וַיֹּאכֵל֑וּ
ăn
H0398

א־ ֹֽ וְל
không
H3808

הִגִּ֣יד
báo–tin
H5046

ם לָהֶ֔
[H????]

י כִּ֛
vì

מִגְּוִיַּ֥ת
[H1472]
H1472

הָאַרְיֵה֖
[H0738b]

ה רָדָ֥
[H7287b]

שׁ׃ הַדְּבָֽ
[H1706]
H1706

Người bu�m mật trong tay, vừa ăn vừa đi. Ðến gần cha me�, người đưa cho cha me� ăn, nhưng chẳng thuật lại rằng 
mình đã thấy mật đó trong thây sư tử.

וַיֵּ֥רֶד10
đi–xuống
H3381

יהוּ אָבִ֖
cha
H0001

אֶל־
đến
H0413

ה הָאִשָּׁ֑
đàn–bà
H0802

עַשׂ וַיַּ֨
làm

ם שָׁ֤
đó
H8033

֙ שִׁמְשׁוֹן
[H8123]
H8123

ה מִשְׁתֶּ֔
[H4960]
H4960

י כִּ֛
vì

ן כֵּ֥
vì–vậy

יַעֲשׂ֖וּ
làm

ים׃ הַבַּחוּרִֽ
[H0970]
H0970

Cha người đi xuống nhà người nữ ấy, và tại đó Sam-sôn bày ra một tiệc. Ấy là thường tu�c của các gã thanh niên 
hay làm.

י11 וַיְהִ֖
là
H1961

כִּרְאוֹתָ֣ם
thấy
H7200

אוֹת֑וֹ
(đối–tượng)
H0853

֙ וַיִּקְחוּ
lấy
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
ba–mươi
H7970

ים רֵעִ֔ מֵֽ
[H4828]
H4828

וַיִּהְי֖וּ
là
H1961

אִתּֽוֹ׃
với
H0854

Vừa thấy chàng, người ta bèn mời ba mươi gã thanh niên để kết bạn cùng chàng.
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וַיֹּ֤אמֶר12
nói
H0559

לָהֶם֙
[H????]

שִׁמְשׁ֔וֹן
[H8123]
H8123

אָחֽוּדָה־
[H2330]
H2330

נָּ֥א
xin
H4994

לָכֶ֖ם
[H????]

חִידָ֑ה
[H2420]
H2420

אִם־
nếu

הַגֵּ֣ד
báo–tin
H5046

֩ תַּגִּידוּ
báo–tin
H5046

הּ אוֹתָ֨
(đối–tượng)
H0853

י לִ֜
[H????]

ת שִׁבְעַ֨
bảy
H7651

יְמֵ֤י
ngày
H3117

הַמִּשְׁתֶּה֙
[H4960]
H4960

ם וּמְצָאתֶ֔
tìm–thấy
H4672

י וְנָתַתִּ֤
ban–cho
H5414

לָכֶם֙
[H????]

ים שְׁלֹשִׁ֣
ba–mươi
H7970

ים סְדִינִ֔
[H5466]
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
ba–mươi
H7970

ת חֲלִפֹ֥
[H2487]
H2487

ים׃ בְּגָדִֽ
quần–áo

Sam-sôn nói: Tôi sẽ ra cho anh em một câu đố; nếu trong bảy ngày tiệc, anh em giải nó ra, thì tôi sẽ thưởng anh 
em ba mươi cái áo trong và ba mươi bộ áo lễ;

וְאִם־13
nếu

א ֹ֣ ל
không
H3808

֮ תוּכְלוּ
[H3201]
H3201

לְהַגִּ֣יד
báo–tin
H5046

לִי֒
[H????]

ם וּנְתַתֶּ֨
ban–cho
H5414

ם אַתֶּ֥
ngươi

֙ לִי
[H????]

ים שְׁלֹשִׁ֣
ba–mươi
H7970

ים סְדִינִ֔
[H5466]
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
ba–mươi
H7970

חֲלִיפ֣וֹת
[H2487]
H2487

ים בְּגָדִ֑
quần–áo

וַיֹּ֣אמְרוּ
nói
H0559

ל֔וֹ
[H????]

ח֥וּדָה
[H2330]
H2330

חִידָתְךָ֖
[H2420]
H2420

נָּה׃ וְנִשְׁמָעֶֽ
nghe
H8085

còn nếu anh em không giải nó ra được, thì anh em phải nộp cho tôi ba mươi cái áo trong, và ba mươi bộ áo lễ. 
Chúng đáp rằng: Hãy ra câu đố anh cho chúng tôi nghe.

וַיֹּ֣אמֶר14
nói
H0559

ם לָהֶ֗
[H????]

֙ אֹכֵל מֵהָֽ
ăn
H0398

יָצָא֣
ra
H3318

ל מַאֲכָ֔
[H3978]
H3978

וּמֵעַ֖ז
[H5794]
H5794

יָצָא֣
ra
H3318

מָת֑וֹק
[H4966]
H4966

א ֹ֥ וְל
không
H3808

יָכְל֛וּ
[H3201]
H3201

לְהַגִּ֥יד
báo–tin
H5046

ה הַחִידָ֖
[H2420]
H2420

שְׁלֹ֥שֶׁת
ba
H7969

ים׃ יָמִֽ
ngày
H3117

Vậy, chàng ra cho chúng rằng: Của ăn từ giống ăn mà ra; vật ngo�t từ giống mạnh mà ra. Trong ba ngày chúng 
không giải được câu đố.

י 15 ׀וַיְהִ֣
là
H1961

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
[H7637]
H7637

וַיֹּאמְר֤וּ
nói
H0559

שֶׁת־ לְאֵֽ
đàn–bà
H0802

֙ שִׁמְשׁוֹן
[H8123]
H8123

י פַּתִּ֣
[H6601b]

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ךְ אִישֵׁ֗
người
H0376

וְיַגֶּד־
báo–tin
H5046

֙ לָנ֙וּ
[H????]

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ה הַחִ֣ידָ֔
[H2420]
H2420

פֶּן־
[H6435]
H6435

ף נִשְׂרֹ֥
đốt
H8313

אוֹתָ֛ךְ
(đối–tượng)
H0853

וְאֶת־
(đối–tượng)
H0853

ית בֵּ֥
nhà

יךְ אָבִ֖
cha
H0001

בָּאֵשׁ֑
lửa
H0784

נוּ הַלְיָרְשֵׁ֕
[H3423]
H3423

ם קְרָאתֶ֥
go�i
H7121

לָ֖נוּ
[H????]

א׃ ֹֽ הֲל
không
H3808

Ðến ngày thứ bảy, chúng nói cùng vợ Sam-sôn rằng: Hãy du� chồng nàng giải đáp câu đố cho chúng ta; bằng 
chẳng, chúng ta sẽ đốt nàng và nhà cha nàng. Có phải để bóc lột chúng ta mà các ngươi thỉnh chúng ta chăng?

16֩ וַתֵּבְךְּ
khóc
H1058

שֶׁת אֵ֨
đàn–bà
H0802

שִׁמְשׁ֜וֹן
[H8123]
H8123

יו עָלָ֗
trên

וַתֹּא֙מֶר֙
nói
H0559

רַק־
chỉ
H7535

֙ שְׂנֵאתַנִ֙י
[H8130]
H8130

א ֹ֣ וְל
không
H3808

נִי אֲהַבְתָּ֔
[H0157]
H0157

ה חִידָ֥ הַֽ
[H2420]
H2420

֙ חַדְ֙תָּ
[H2330]
H2330

לִבְנֵי֣
con–trai

י עַמִּ֔
dân–chúng

י וְלִ֖
[H????]

א ֹ֣ ל
không
H3808

הִגַּ֑דְתָּה
báo–tin
H5046

וַיֹּ֣אמֶר
nói
H0559

הּ לָ֗
[H????]

הִנֵּ֨ה
này
H2009

י לְאָבִ֧
cha
H0001

י וּלְאִמִּ֛
me�
H0517

א ֹ֥ ל
không
H3808

דְתִּי הִגַּ֖
báo–tin
H5046

וְלָ֥ךְ
[H????]

יד׃ אַגִּֽ
báo–tin
H5046
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Vợ Sam-sôn khóc trước mặt người mà rằng: Quả thật, chàng ghét tôi, chẳng thương tôi chút nào: chàng đã ra 
một câu đố cho người dân sự tôi, mà không có giải nghĩa cho tôi. Người đáp: Kìa, ta không có giải nghĩa cho cha 
me� ta thay, mà ta lại phải, mà ta lại giải nghĩa cho nàng sao?

בְך17ְּ וַתֵּ֤
khóc
H1058

֙ עָלָיו
trên

שִׁבְעַת֣
bảy
H7651

ים הַיָּמִ֔
ngày
H3117

אֲשֶׁר־
mà

הָיָה֥
là
H1961

לָהֶ֖ם
[H????]

ה הַמִּשְׁתֶּ֑
[H4960]
H4960

י  ׀וַיְהִ֣
là
H1961

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
[H7637]
H7637

וַיַּגֶּד־
báo–tin
H5046

לָהּ֙
[H????]

י כִּ֣
vì

תְהוּ הֱצִיקַ֔
[H6693]
H6693

וַתַּגֵּ֥ד
báo–tin
H5046

ה הַחִידָ֖
[H2420]
H2420

לִבְנֵי֥
con–trai

הּ׃ עַמָּֽ
dân–chúng

Trong bảy ngày ăn tiệc nàng cứ khóc như vậy trước mặt người. Qua ngày thứ bảy, người giải nghĩa cho nàng, bởi 
vì nàng làm cực lòng người. Ðoạn, nàng giải lại cho người dân sự mình.

וַיֹּ֣אמְרו18ּ
nói
H0559

֩ לוֹ
[H????]

י אַנְשֵׁ֨
người
H0376

יר הָעִ֜
thành

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
[H7637]
H7637

בְּטֶרֶ֙ם֙
[H2962]
H2962

א ֹ֣ יָב
đến
H0935

רְסָה הַחַ֔
[H2775a]

מַה־
gì
H4100

מָּת֣וֹק
[H4966]
H4966

שׁ מִדְּבַ֔
[H1706]
H1706

וּמֶ֥ה
gì
H4100

עַ֖ז
[H5794]
H5794

י מֵאֲרִ֑
[H0738a]

וַיֹּ֣אמֶר
nói
H0559

ם לָהֶ֔
[H????]

לוּלֵא֙
[H3884]
H3884

ם חֲרַשְׁתֶּ֣
[H2790a]

י בְּעֶגְלָתִ֔
[H5697a]

א ֹ֥ ל
không
H3808

ם מְצָאתֶ֖
tìm–thấy
H4672

י׃ חִידָתִֽ
[H2420]
H2420

Vậy, ngày thứ bảy, trước khi mặt trời lặn, người trong thành đến nói cùng chàng rằng: Có gì ngo�t hơn mật, có chi 
mạnh hơn sư tử? Sam-sôn bèn đáp: Nếu các ngươi không cày ruộng bằng bò cái tơ ta, thì các ngươi không giải 
được câu đố ta.

ח19 וַתִּצְלַ֨
[H6743a]

יו עָלָ֜
trên

ר֣וּחַ
thần
H7307

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

רֶד וַיֵּ֨
đi–xuống
H3381

אַשְׁקְל֜וֹן
[H0831]
H0831

וַיַּ֥ךְ
đánh
H5221

׀מֵהֶם֣ 
ho�
H1992

ים שְׁלֹשִׁ֣
ba–mươi
H7970

ישׁ אִ֗
người
H0376

וַיִּקַּח֙
lấy
H3947

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ם חֲלִ֣יצוֹתָ֔
[H2488]
H2488

֙ וַיִּתֵּן
ban–cho
H5414

הַחֲלִיפ֔וֹת
[H2487]
H2487

י לְמַגִּידֵ֖
báo–tin
H5046

הַחִידָ֑ה
[H2420]
H2420

וַיִּ֣חַר
[H2734]
H2734

אַפּ֔וֹ
[H0639]
H0639

וַיַּ֖עַל
đi–lên
H5927

ית בֵּ֥
nhà

יהוּ׃ אָבִֽ
cha
H0001

פ
(kết–thúc–đoạn)

Bấy giờ Thần của Ðức Giê-hô-va cảm động người; người đi xuống Ách-ca-lôn, giết ba mươi người, cướp lấy áo 
xống của chúng nó, thưởng cho những người giải được câu đố; đoạn, người nổi giận phừng phừng trở về nhà 
cha mình.

י20 וַתְּהִ֖
là
H1961

אֵשֶׁ֣ת
đàn–bà
H0802

שִׁמְשׁ֑וֹן
[H8123]
H8123

הוּ לְמֵרֵ֣עֵ֔
[H4828]
H4828

ר אֲשֶׁ֥
mà

רֵעָ֖ה
chăn

לֽוֹ׃
[H????]

Vợ Sam-sôn bi � gả cho một người trai trẻ mà chàng đã cho�n làm bạn.
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